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1. χɔn̄taŋ pau̯l maχum ēlmχolas ıi̯rnenəl  

Жители Конды человека приносили в жертву         

2. χurum χum akw ɣaɣpiɣ̮riꞩ ɔli         

 10. 

[p. 0] 

χɔn̄taŋt χɔn̄tɒŋ ɔt̄ər pupi̮ɣ ōꞩwes. |  

На Конде был пупый 

Kasəŋ sātit tal aman sāt tal ɔl̄eɣt,  

Как будто семь лет живут 

aman | χūrŭm sāt (man sāt) tal ɔl̄eɣt,  

Или же триста (?) лет живут 

tuwəl | ēlmχolɒs ıō̯ut̯eɣt, 

Потом человека покупают  

kasəŋ pōra χum ńawram | wı ̮ɣət, ıi̯rı ̮ɣ winenəl.  

Каждый раз ребёнка мужского пола берут, для жертвоприношения берут 

kos lȯsŭnəl, kos | taɣtnəl,  

Хоть из Лозьвы, хоть из Сосьвы  

χot mus likmi, tuwəl ta wı ̮ɣət. 

где можно приобрести, там и берут 

tuwəl xɔn̄taŋ nupəl kit taɣt ɔı̄k̯a ıa̯lantei̮ɣ | wɔ̄r̯aıa̯ŋkwe.  

Потом в сторону Конды два мужчины ходят охотиться 

akw matērt χɔn̄taŋ māχŭm | lāweɣt: 

В одно время Кондинский народ говорит 

χɔn̄taŋt man paltuw ıa̯len,  

К нам приходите (приезжайте) 

pāu̯ln | ıa̯lpəŋ χɔt̄al ı̯ēmtəs.  



В посёлке у нас праздник  

ɔı̄k̯aı ̮ɣ lāweıɣ̮  

Мужчины говорят 

-ıa̯limèn.  

Придём 

χōti pāŭln wowwesı ̮ɣ, tuu ̯ta mi- | nası ̮ɣ.  

В какой посёлок их позвали, туда и пошли 

tuu ̯ıo̯χtəsı ̮ɣ, sōl' atpan χum | atχatamət.  

туда пришли, и вправду пятьдесят мужчин собрались 

tuu ̯χum ti sāu̯ χum | lawum ɔl̄i!  

туда мужчины, много мужчин сказано было  

tēn tuu ̯ıo̯χtsı ̮ɣ, muıu̯ŋkwe | ta patsı ̮ɣ.  

они туда пришли, начали гостить  

ań muıl̯ekēntəl1 kitıɣ̮laŋkwe | patwēsı ̮ɣ. 

гостя, их начали спрашивать   

-χɔs̄a tāɣəl ɔl̄iıe̯n. tı ̮ɣ ıo̯χtiıe̯n. |  

давно живёте? сюда приходите?  

ań χɔs̄a tāɣəl man māuwt wɔr̄aıi̯ıe̯n. | 

давно в наших местах охотитесь?   

manawn ta χurip χum ēri. χus tal |  

нам такой мужчина нужен. меньше 20 лет  

[p. 1] 

wat'ikèm ıe̯mtum χum.  

мужчину 

χɔn̄tiıe̯na-ke | man paltuu̯ totēn,  

если найдёте, к нам привезите 

man ıo̯u̯tiluu ̯| atpan χum, atpan ńɔχ̄əs mı ̮ɣuu̯.  

мы купим пятьдесят мужчин, пятьдесят соболей дадим 

                                                           
1 muı̯lim ōlkentəl  



-mēn χɔn̄timèn, mak lawχatimen-ke | ti sawit ńɔχəs mus χɔn̄tuŋkwe rɔw̄i. 

мы найдём, если точно говоря за столько соболей можно найти  

lau̯χatsı ̮ɣ, ta muıl̯eı ̮ɣ.  

пообещали, гостят 

ta ɔl̄sət |  muıl̯esı ̮ɣ, aman ań wina aım̯anəl |  pars,  

побыли, погостили, настало время пить алкоголь 

wɔr̄n ta minasət. ıo̯mas taku̯s | wɔr̄aıa̯sı ̮ɣ aman naliman ńɔχ̄əs alası ̮ɣ. 

в лес пошли. хорошая осень, поохотились, около 40 соболей добыли 

ta ıa̯nēntəl2 ıu̯u ̯ta minası ̮ɣ, | ɔl̄imētèn lāweı ̮ɣ.  

вместе с этим они пошли домой, живя говорят 

ta ꞩāń-āꞩ tal pı ̮ɣriꞩ ɔl̄i.  

есть мальчик без родителей (сирота)  

mēı ̯| mēnki-mèn mēt χumı ̮ɣ wı ̮ɣlumèn, | 

для себя возьмём прислугой  

kitı ̮ɣlastèn, lawi “ɔl̄eɣŭm”. nēn tūp 

спросили, тот говорит, буду жить (с вами) 

-masnutəl mastilamen.  

одежду оденем (приоденем его)  

tou̯ ērt | am paltum ɔl̄eɣən, tou ērt tau ̯palte | ɔl̄eɣən.  

иногда будешь жить у меня, иногда у него будешь жить  

wɔr̄aıa̯ŋkwe χańꞩtilamen.  

научим охотиться 

pı ̮ɣ pattıa̯ɣ ta wistēn, ta ońꞩitèn, | 

они взяли как сына и держат его    

ań talı ̮ɣ=tuwı ̮ɣ ɔl̄sət, ań wɔr̄aıa̯n | pōraı ̮ɣ ti ı̯ēmtəs. 

год (?) прожили, настала пора охотиться  

- ań minew, lāweɣt, naŋ mineɣən? 

сейчас пойдём, говорят, ты пойдёшь?  

                                                           
2 c тем количеством 



-an χȯtɒl' am mineɣum, mineɣum.  

куда я денусь, пойду  

tuwəl akwıo̯t ta minasət. 

потом пошли все вместе  

[p. 2] 

matər palit minasət, χɔn̄taŋn ta | ıo̯χtəs[?]ət.  

какое-то расстояние прошли, пришли в Конду  

ıo̯χtəsət, lāweɣt | 

пришли, говорят 

- an wɔr̄aıa̯n. māmèn ti.  

вот наше охотничье место  

χaꞩtal. | māχŭm palt ıu̯u̯=ıa̯lew?  

к незнакомым людям домой сходим?  

mèn tai | waɣanamen, naŋ taχ at waɣann. | 

мы-то их знаем, а ты их не знаешь   

wane χɔt̄paı ̮ɣ ıe̯mteɣt. | 

станут знакомыми 

muıl̯um ań mȯlti muıl̯um pāulèn | ta minasət.  

где в прошлые года гостили, в тот посёлок пошли 

tuu̯ ıo̯χtəsət, mir | ta kēm ta saw. ıo̯χtəsət, lāweɣt | 

туда пришли, народу очень много. пришли, говорят  

- muıl̯uŋkwe ta ıo̯χtəsən? | 

гостить пришли?  

ań ārı ̮ɣ pı ̮ɣris totsı ̮ɣ, uꞩpəl ta | ēreı ̮ɣ.  

принесли третьего (лишнего), ещё сильнее нужны стали  

ta muıl̯aptaweıɣ̮, winal aıt̯aweıɣ̮. ta muıl̯χateɣt.  

дарят им что-то, поят, гостят (приняли хорошо)  

aman | kit xɔt̄ɒl, aman χūrŭm xɔtɒl | ɔl̄eɣt.  

то ли два дня, то ли три дня были 



ań pı ̮ɣriꞩ ɔs̄ muıl̯ɒptawe, |  winal kos aıt̯awe moꞩa aıi̯.  

парню тоже что-то дарят, пытаются напоить, он мало пьёт 

sāu̯ | at aıi̯. pı ̮ɣriꞩ saka sāw̯ ıȯ̯nɣunkwe | taŋχi.  

много не пьёт. мальчик очень много хочет играть.  

pı ̮ɣriꞩ ıo̯t ta ıo̯nɣi. χuń | tēŋkwe taχmaıe̯ɣt, uꞩ ta ꞩalteɣt | ıu̯u̯. 

с мальчиком играет. когда захотят кушать, тогда только домой заходят  

ı ̯χɔt̄i kōln likmi, tot ta χuıi̯, | tēnutəl tittawe.  

в какой дом попадёт, там и ночует, там же его кормят 

tau̯ ań koúnn χaıt̯i. | ań ɔı̄k̯aı ̮ɣ wina aım̯anəl.  

он сейчас бегает на улице. а мужчины пить  

poıt̯sət | akw kōln ti atχatsət, potərteɣt | 

перестали, в один дом собрались, говорят 

[p. 3] 

- ıa̯, ta, - laweɣt -, ań lāwχatmuu̯ ꞩirəl | pı ̮ɣriꞩ ta totsēn? | 

ну что, говорят, как пообещали, мальчика принесли?  

- totsu- naŋ maɣəslēn ta totsumēn. | 

для вас принесли 

- man sawit ńɔχ̄əs wowıe̯n? | 

сколько соболей потребуете?  

- nanki nan nanki man sawit lawsen, | tai ta wiɣmèn. atpan ńɔχ̄əs. | 

вы сами сколько сказали, столько и возьмём. пятьдесят соболей 

- tai ɔń̄ꞩeu̯, mı ̮ɣuu̯. | 

есть у нас, дадим 

- ńɔχ̄əs χurı ̮ɣ ıu̯u̯ tūlwes, atpan nɔχ̄[ɒ?]- | səl ta maıw̯esı ̮ɣ.  

занесли в дом мешок с соболями, пятьдесят соболей. и вправду дали 

t akwate wat nūpəl | at ńɔχ̄əs wis,  

один взял двадцать пять соболей 

motan ɔs̄ wat nūpəl | at wis.  

второй тоже двадцать пять взял 



ta ıa̯nit xurı ̮ɣn ta māɣsanèn. | 

в такой большой мешок засунули 

xɔt̄ɒl ɔl̄sı ̮ɣ, χolitan alpəl ta | mineı ̮ɣ.  

один день побыли, на следующее утро пошли.  

pı ̮ɣriꞩ ta χulti. xuń mineı ̮ɣ | at wāɣte. | 

мальчик остаётся. когда уходят, не знает. 

ta minası ̮ɣ, pıɣ̮riꞩeen ta ɔs̄suwlawes. |  

ушли, мальчика оставили 

akw mat ert kismaıa̯saɣe | 

в один момент он начал их искать 

- am ıu̯r kit ɣaɣŭm, χɔt̄ ɔl̄eı ̮ɣ? | tan lāweɣt | 

мои двое напарников, где они? они говорят 

- nas ıa̯leı ̮ɣ, sātkèm ıa̯leı ̮ɣ ɔs̄ | ıo̯χteı ̮ɣ.  

просто сходят, около недели походят потом опять придут 

naŋ tit χul'wesən, ıu̯rtan | paln tit ɔl̄en. naŋ ɔl̄eɣən?  

тебя здесь оставили, у друга здесь побудь. ты побудешь?  

- an ɔl̄eɣŭm, χȯtal' mineɣŭm. | 

я побуду, куда денусь 

- an ꞩōra pati, wɔr̄aıa̯n poraı ̮ɣ ti | 

скоро первый снег выпадет, настанет пора охотиться 

.[p. 4] 

ıē̯mtəs. pusən atpan χum ta minasət. | 

все пятьдесят мужчин ушли 

- naŋ, lāweɣt, tit ɔl̄en, man pau̯luu̯t.| 

ты говорят здесь побудь, в нашем посёлке 

tau̯ ta ɔl̄i. tēnutəl at sawatawe. | 

он живёт. едой не обижают 

 χoti kōln ꞩalti, ta teɣ, tēnut | tas, tawèn. | 

в какой дом зайдёт, кушает, продукты приготовлены для него  



ań maχum mineɣt, ēkwatən ta | laweɣt | 

народ уходить начал, говорят жёнам 

- wina paıt̯en. ētpos kèm ıa̯lèw̯ | ta ıo̯χteu̯. | 

вино сварите. около месяца будем ходить, потом придём 

ta minasət. ꞩȯra patəs, ta kèm | ıo̯mas takws.  

ушли. выпал снег, такая хорошая осень 

akwaı ̯ɣ ńɔx̄əs aleɣt. | tuwəl ētpɔs̄ kēm ta wɔr̄aıa̯sət. | 

постоянно соболей убивают. потом около месяца поохотились  

lāwχatam poranəlt atpan χum | pusən ıu̯u̯ ta ıo̯χtəsət. | 

в какое время сказали, в то время и пришли домой все пятьдесят мужчин 

ıu̯u ɔl̄sət ıu̯u̯ ıo̯χtəsət, an pı ̮ɣriꞩ | ɔl̄i. χɔt̄al ɔl̄sət.  

домой пришли, мальчик там. день побыли.  

ań χolit pupɣanəl | ıu̯u ̯ta totsanəl. |  

на другой день занесли идолов в дом.  

χɔn̄tɒŋ ɔtər | koln ta tūlwes.  

кондинского отыра в дом занесли 

ta pau̯l[n] kot'il't | ta kēm ıa̯nı ̮ɣ kōl ɔń̄ꞩeɣt! |  

посреди посёлка такой большой дом есть у них 

pupɣanəl totsanəl, mulipaln ta t | ta ūnttəsanəl.  

идолов принесли, поставили в мужскую часть (где мужская кровать)  

tau̯ eli palt pasan | 

перед ним поставили стол  

[p. 5] 

ūnttesət. mat sāwit wina = sulil | ta unttəsanəl. 

сколько-то бутылок с алкоголем поставили (для пупыя)  

puŋk pinsət, pasan | paluu̯ ta wisanəl, ta aıe̯ɣt.  

головой кивали (обряд такой есть), взяли стол (?), пьют 

muıl̯χa- | teɣt. ērəŋ sat χɔt̄ɒl aıs̯ət. χɔn̄χa | wāɣ. | 

гостят (?) может семь дней пили. кто знает 



tan wina aın̯enəl χalt, akw ɔı̄k̯a | at aıi̯.  

среди пьющих мужчин один мужчина не пьёт 

saka matum ɔı̄k̯a. takket ɔı̄k̯i. |  

очень старый мужчина 

ań pı ̮ɣriꞩ kōl sāın̯ wowwest wowəste. | 

мальчика позвал за дом  

sitam mān, kōl sāın̯ wowəste. lāwi | 

в спокойное место, за угол позвал. говорит 

- ıa̯ ta ti, pasan warsət,  

о боже, стол сделали (накрыли)  

ta muıl̯eɣt | ta pasan χoli,  

празднуют (гостят). когда стол закончится (то что на столе) 

ta kȯln ıu̯u ̯ta wowwawen. |  

в тот дом домой позовут тебя  

ēlmχolas ıi̯rı ̯ɣ naŋ ta alawen! | 

для человеческого жертвоприношения тебя убьют 

- naŋ at waɣlən.  

ты не знаешь 

nȯmseɣən, taml'e | ıo̯mas māχŭm ti!  

думаешь, такие хорошие люди 

naŋ an tan wina | aıe̯ɣt, at ul uraltaχteɣt: 

сейчас они пьют алкоголь, не проверяют   

naŋ | ke mān, nȯmilən ke, ȯın̯uwən ke!  

если ты помнил бы своё место (где жил), убежал бы  

ıo̯mas | sāɣrɒp χot oın̯e nȯmt ke ɔń̄ꞩeɣən. |  

если есть хорошая мысль сбежать  

ıo̯mas sāɣrɒp lāꞩiɣlən. saɣrɒp-tal3. |  

присмотри хороший топор. без топора 

                                                           
3 sitawəl wȯı̯e - непонятно 



ul peı ̮ɣren. naŋ toχ ul nomsən, liliŋ | tāɣəl at ɔń̄ꞩawen!  

не выбирай. ты так не думай, в живых тебя не оставят 

elmχolas, ıi̯ro- | ıi̯rı ̮ɣ pupɣanəln ta alawen! | 

для человеческого жертвоприношения для пупьев убьют тебя 

toχ potərtawes, χańꞩtawes, nȯmsi | - saka ıo̯mas māχum, am manrı ̮ɣ | 

так поговорили с ним, научили, думает – очень хороший народ, почему меня убьют 

[p. 6] 

alawem! at āɣiti |  

не верит 

- an lāwŭm lātɣŭm, ɔı̄k̯a lāwi, | nēmχotpan ul lāwen! | 

то что я тебе сейчас сказал, мужчина говорит, никому не говори  

ta ɔl̄i, at ȯıi̯. ta ıȯ̯nɣi.  

живёт, не убегает. играется.  

akw mat | ērt wina χolas.  

в один момент закончился алкоголь 

ań ıa̯nıɣ̮ kȯl[?n]n | ta kem sāu̯ mir tuu̯ ta ꞩaltsət. | 

в большой дом очень много народу туда зашли  

akw mat ertt ıa̯nı ̮ɣ kolanəl pı ̮ɣriꞩ | kon ti neı ̮ɣalapɒs lāwi | 

в один момент из большого дома мальчик на улицу выскочил, говорит 

- taɣt pı ̮ɣriꞩ, ıa̯nıɣ̮ kȯln ıu̯u̯ | wȯwwesən. | 

сосьвинский мальчик, в большой дом тебя позвали 

nȯmsi "am manki molal manki ıu̯u̯ | saltapeu̯, ıȯ̯nɣeu,  

думал, раньше мы домой зайдём, когда закончим играть  

māuu̯nəl poıt̯eu̯, manki ıu̯u̯ ꞩalteu̯,  

тогда домой зайдём 

nēm χotpan | at wowintawew. | 

никто нас не звал  

ań wowim pı ̮ɣriꞩ ıo̯t ıu̯u̯ ta ꞩaltsı ̮ɣ. | 

с тем мальчиком (который его позвал) зашли в дом   



ıu̯u̯ ꞩaltəs, kōl ıa̯ni kan ıa̯nitetəl | ēlmχolasət akwan χɔı̄m̯ l'ul'eɣt. | 

вошёл в дом, народу так много, что прям рядом друг с другом стоят (тесно, друг к другу 

прикасаясь стоят)  

an tawe wowim pı ̮ɣriꞩ poχət | l'ul'i.  

его позвавший мальчик рядом стоит 

l'ul'eɣt, akwaı ̮ɣ ēlal' marli- | ıa̯nəl,  

стоят, постоянно вперёд проталкивают (стесняют) 

m waŋnəl ēlal' lakwtiıa̯nəl. |  

плечами вперёд толкают 

mulɣn totiıa̯nəl. aw' akw ertt | muli siŋəs lapan ta ıo̯χtəs. | 

в сторону мужской кровати несут. в одно время приблизился к кровати (где идол и стол)  

[p. 7] 

ıi̯l'pi pasan ūnli. kot'il't tatal | kēr āni.  

новый стол стоит. в середине пустой железный таз 

tɔr̄əl lap pantime.  

платком прикрытый 

tɔr | num palt akw siraı,̯ akw ɔs kasaı ̯| pinineı ̮ɣ.  

на платке лежит меч и нож положены 

pasan pui palt pupɣanəl | [?]ɔt ūnli. ꞩar ēlmχolas ıa̯nit. | 

ближе к мужской кровати сверху стола сидит идол. по размерам как человек 

ań siraı ̯kasalɒs, ıa̯nı ̮ɣ kasaı ̯| kasalɒs,  

увидел меч и большой нож,  

us ta roχtəs.  

тогда только напугался 

samaɣe | witəl ta nēı ̮ɣlsı ̮ɣ, us ta noməl- | matɒs. | 

глаза прослезились, тогда только опомнился 

- ań ɔı̄k̯a, sɔl̄' ta lāwŭm, sɔl̄' | ta alawem! | 

мужчина правду говорил, и вправду убьют 

konal' χuntəli, kut'u ta kēm ti | χɔr̄teɣt.  

на улицу слушает, собаки так сильно лают 



awi watat ɔl̄nutet | konal' aŋkwatasət.  

около двери находящийся народ на улицу выглянули 

an luw sunət | ta ıo̯χtumət.  

повозка с лошадьми приехала 

pop ıo̯χtum, uratnik | ıo̯χtum. ań χum warapaχteɣt. | 

батюшка приехал, урядник приехал. сейчас как приготовятся 

kon ta neı ̯ɣlasət. saka saw χum | ta kwalsət. paꞩalaχtasət. | 

на улицу вышли. очень много мужчин вышли. поздоровались.  

- mana wariıe̯n akw kōlt ti | sāwit mir. | 

что делаете столько народу в одном доме 

man [s]nas atχatı ̮ɣlasuu̯. | matər pȯtərtan maɣəs. | 

мы просто собирались. чтобы поговорить  

- ıu̯u̯ ꞩaltuŋkwe rɔw̄i? | 

можно зайти в дом?  

[p. 8] 

-ꞩaltēn! | 

заходите 

uratnik ıu̯u̯ ꞩaltəs[t]. nematər samt atim. |  

урядник зашёл в дом. ничего на виду нету 

ıi̯lpi pasan ūnli, tātɒl. nēmatər | at ɔń̄ꞩi.  

новый стол стоит, пустой. ничего на нём нету 

sunsı ̮ɣlaχtuŋkwe pats, | nōrmat pupıɣ̮ ūnli.  

начал разглядывать, на полке стоит пупый.  

ıa̯nıɣ̮ kēr ani | nɔŋχ tuıt̯ıɣ̮pim ɔl̄i. āni aŋkwatɒs, | t 

большой железный таз вверх спрятанный. заглянул в таз  

āni kiwərt ıa̯nı ̮ɣ kasaı,̯ ıa̯nı ̮ɣ | siraı ̯tɔr̄əl lap pērmtimeı ̮ɣ. | 

в тазу большой нож и большой меч завёрнуты в платок  

wası ̮ɣ ta kos sunsəs, nematər atim. | 

больше как ни пытался смотреть, ничего нету 



pupɣanəl aman popna aman uratnikən | wȯıw̯es.  

пупый то ли поп, то ли урядник забрал 

tan ıu̯i palt ēlmχolas wası ̮ɣ | [?] at ti ıi̯rnenəl.  

после них больше людей не приносили в жертву 

ta ēli palt elmχo- | las ıi̯rıɣ̮ alnenəl,  

до этого человека приносили в жертву (убивали) 

ı[̯a?]ktliıa̯nəl, naluw paıt̯ıa̯nəl.  

разрезают и варят (готовят)  

tuwəl purliın̯əl, puŋk | pineɣt.  

потом поклоняются, кивают головой 

ńɔw̄əl'e pasan ta ānite | pasan tarməl ūnttiıa̯nəl, pupɣanəl | eli palt.  

тазик с мясом ставят на стол перед пупыем.  

ta ıu̯i pal āniıa̯nəl wɔ̄rn | ta totiıa̯nəl.  

после этого таз уносят в лес 

sɔp̄am ēln, χot wɔr̄t | sɔp̄am ɔꞩ̄manəl.  

в лесу где-то далеко был клад  

ńōwəl' āni[?] tuu̯ | totiıa̯nəl, sɔp̄am4n ta ra kiwərn tuu̯ | ta rau̯tiıa̯nəl. 

тазик с мясом туда приносили, в короб где клад туда вываливал  

pēs ɔl̄um ꞩiranəl | ta. |  

раньше так они жили. 
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[p. 9] 

χūrŭm χum akw ıa̯ɣpı ̮ɣińꞩ ɔl̄eɣt |  

три мужчины живут как братья 

ıa̯nı ̮ɣ χumiten tot lāwi | 

                                                           
4 sɔ̄pam сруб на земл[e] | для хранения мяса (конд. karŭs) 



старший из мужчин там говорит 

- am | 

я 

- χūrūm χum ɔl̄eɣt tanki pūt wāreɣt, | tēɣt.  

трое мужчин живут, сами котёл готовят, едят 

tai χɔt tuıt̯iıa̯nəl.  

поварёшку прячут 

tuwəl | tēne āniıa̯nəl ɔs̄ χɔt tuıt̯iıa̯nəl. |  

потом тарелки, с которых они едят, тоже прячут 

tāŋki tanki norman ta χuıe̯ɣt. |  

сами ложатся на полки (на лавки)  

ta nōrmat ta χuıe̯ɣt.  

на тех лавках спят 

χūrŭm χɔt̄ɒŋ | wōrt ıa̯laseɣt. 

три лебедя в лесу летают  

ıu̯u̯ ioχteɣt pūt | wāreɣt.  

домой приходят, котёл готовят 

pūt taıi̯ kinseɣt, χɔn̄tuŋkwe | at wērmeɣt. 

поварёшку ищут, найти не могут   

χūrŭm χum nȯrmat | χuıe̯ɣt.  

трое мужчин на полках спят 

akw χum xɔt̄aŋn ıo̯l | χassumtāwès. | 

одного из мужчин лебедь вниз дёрнул 

- taıi̯ χȯtal' totəslən? | 

поварёшку куда девал?  

- am at waɣlum! | 

я не знаю 

ɔul χum kātè χɔt̄ɒŋn saɣum- | tawès,  

ближнему (первому) мужчине лебедь руку сломал 



tuwəl ńɔw̄əl' kātètəl, ta | χūnwes.  

потом мясо рукой вытащил 

ań āni āt'im.  

сейчас нет тарелок 

ta kos mineɣt, āni | āt'i | ńɔw̄əl sɔr̄ı ̮ɣ pattatèn | χūnwès.  

пытаются идти, тарелок нету. мясо в желудок вычерпали.  

tuwəl ta tēɣt.  

потом кушают 

āstəsət | ɔs̄ ta wɔr̄n ta mineɣt. | 

закончили, потом опять пошли в лес 

[p. 10] 

χūrŭm χum, akw an χumiten | kōt'il' χumitèn pūt wārŭŋkwe | ti pats.  

средний мужчина начал готовить котёл  

pūte astəs.  

котёл сварился 

āniıa̯ne, | taıe̯ totɒs. 

тарелки принёс и поварёшку   

totɒs, ńɔw̄əl'e χūns. |  

принёс, мясо вычерпал  

tanki ti tēɣt. ta tēsət.  

сами они кушают. покушали.  

āstəsət | lāwi, āpꞩitē nupəl lāwi | 

закончили. говорит, говорит младшему брату 

- χɔt̄ tuıt̯en! ta tuıt̯sane. |  

спрячь! спрятал  

tēsət āstəsət, akw ta nȯrmanəlt | ta χuıe̯ɣt.  

покушали, закончили, в те же полки легли 

sunseɣt χɔt̄ɒl ıa̯t | palt χūrŭm χɔt̄ɒŋ ta ıu̯wət. |  

смотрят, солнце с той стороны реки (?), три лебедя летят  



sunsi χuń ıu̯u̯ ıo̯χtəsət, pūt | wārunkwe ta patsanəl.  

когда домой пришли, начали готовить котёл  

pūtanəl | astəs. āni kismaı̯asət, āni | at'im.  

котёл приготовился. начали искать тарелки, тарелок нет 

taı ̯kismaıa̯sət, taı ̯āt'i.5 | 

поварёшку начали искать, поварёшки нет 

- kot'il' χumıa̯nəl ıo̯l ti | ńartumtiluw. | 

среднего мужчину вниз смахнём (с полки) 

ńartumtasanəl, kāt pale | tuwəl ta sāɣŭmtasanəl.  

вниз его смахнули и руку обломили  

ńɔw̄əl' | ta sɔr̄ıɣ̮ pāttatè[?] tarm ta χūni6. |  

мясо в желудок выкладывают  

kȯt'il' χumıa̯nəln ta χūnawè.7 |  

в среднего мужчину вычерпывают  

ta tēɣt. tēɣt, tēsət, astə- | sət, laweɣt: | 

кушают. покушали, закончили, говорят 

- ɔs̄ wɔr̄n ıa̯lèww. 

опять в лес сходим 

[p. 11] 

ōs wɔr̄n ta minasət. ta | ıa̯laseɣɣt. |  

опять в лес пошли. путешествуют (в лесу находятся) 

ań χul’tum χum, mań χum pūt wārs.  

оставшийся мужчина, младший мужчина, котёл готовит  

āni kismaım̯, āni | χɔn̄tɒs. 

начал искать тарелки, тарелки нашёл 

taı ̯kismaıɒ̯s, taı ̯ɔs̄ | ɔl̄i.  

начал искать поварёшку, поварёшка тоже есть  

                                                           
5 ! 
6 ! 
7 xɔ̄taŋn  



ta tēɣt takwi. tēs  

кушают 

taŋki tēsət | āstəsət.  

сами поели, закончили 

tuwəl āni χɔt̄ tuıt̯əs , taı ̯| χɔt̄ tuıt̯əs. 

потом спрятал тарелки, спрятал поварёшку  

sunsi, χūrŭm χɔt̄ɒŋ ta | ıu̯u̯.  

смотрит, три лебедя летят  

ta ıo̯χtəsət. sunsiɣɣlasət. | pūt wārēɣɣt.  

пришли, готовят котёл 

pūtanəl āstuŋkwe | ti ıē̯mtəs .  

котёл вот-вот приготовится  

pūtanəl āstəs, |  

котёл приготовился 

-χotal' χuniluu̯? āni āt'im. |  

куда будем вычерпывать? тарелок нету  

χūrmit χɔt̄aŋ nɔŋχ ńunsı ̮ɣtɒs, | χūrmit χum ıo̯l ta χartəste. |  

третий лебедь наверх потянулся, третьего мужчину вниз сдёрнул  

kal χurmit χum kāte ɔs ta | sāɣɣluwès.  

у третьего мужчины руку тоже обломили 

pūte āstəs, ńɔw̄əl | kātètəl ta χūni.  

котёл приготовился, мясо рукой вычерпывает  

sɔr̄ı ̮ɣ pattate | tarm ta χūni. ta tēɣt.  

в желудок кладёт. едят 

tēne | manəl āstesət.  

закончили кушать  

ań χum nȯrman | nɔ̄ŋχ ta pinwès.  

мужчину на полку наверх положили  

χ. χət. tanki ta | minasət.  



сами они ушли (улетели) 

wɔr̄aıa̮ŋkwe ta minasət, | χūrŭm χum || sarɣalaχtı̮ɣɣlim || nȯrmat | ta χuıe̯ɣɣt.  

охотиться ушли, три мужчины поломанные на полке лежат 

[p. 12] 

ań ıa̯ɣaɣiıa̯nəl tan paltanəl | ıo̯χtəs.  

сестра к ним пришла 

ıa̯ɣaɣiıa̮nəl toχ lāwi | 

сестра так говорит 

-nan χuml'e ıē̯mtsən ? 

что с вами случилось?  

-man χūrŭm χum χɔt̄aŋn ıo̯χta-|lawesuu,̯ χɔt ꞩaritawesuu̯. 

к нам три лебедя мужского пола приходили, сожгли 

-tē, ıa̯ɣaɣite lawi.  

ну, говорит сестра 

nan tarn | at pattəslen 

ты не выяснил? 

-āt'i tarn at pattəslŭm. 

нет не выяснил 

kitit χum ɔs ıu̯ɣuɣitèn kitı ̮ɣlawe.  

-am8 lawi χūrŭm χɔt̄aŋn ıo̯χta-| lawesum. χɔt ꞩaritawesum. | 

сейчас говорит трое лебедей приходили, сожгли 

-tē, ıa̯ɣaɣite lāwi. | 

ну, сестра говорит 

tuwəl mań ıa̯ɣāɣitèn ıo̯χtəs. | 

потом младшая сестра пришла  

mań ıa̯ɣpıɣ̮e nupəl tɔχ lāwi | 

младшему брату так говорит 

                                                           
8 tuwəl kōt'il' ı̯aɣiı̯anəl ı̯oxtəs, | kot'il' χum kitı̮ɣlite | -naŋ, lāwi, χum ı̯ēmtsən 

потом средняя из сестёр пришла, среднего мужчину спрашивает: -что с тобой случилось, говорит 



-nan χuml'e tɔχ ıe̯mtsən ? | 

что с тобой так случилось? 

-am lawi, χɔt ꞩaritawèsum! | 

меня, говорит, сожгли 

-tē. man ıa̯ɣaɣite tɔχ lāwi | 

ну (говорится, когда жалеют), говорит младшая сестра 

-naŋ χotıu̯tən ꞩaritawesən? 

кто тебя сжёг? 

-χɔt̄al ıa̯t pall χūrŭm χɔtɒŋ | ıo̯χtaleɣt.  

со стороны солнца трое лебедей прилетают 

am̄ tain ꞩaritawesum. | ań ēsè lāwi ; | 

меня те сожгли  

-am lēkar palt ıa̯leɣŭm |  

я ко врачу схожу 

-naŋ ıa̯len. | 

ты сходи 

[p. 13] 

tuwəl lēkar palt ta minas. |  

потом пошла ко врачу  

ta minas, ta ıa̯lasi.  

ушла, ходит (нет её дома)  

tuwəl lēkar | palt ıo̯χtəs, lawi. | 

потом пришла ко врачу, говорит 

-am ıa̯ɣpıɣ̮anum χɔt sarita-|wesət, tērpi ēri. | 

моих братьев сожгли, нужны лекарства  

lēkar ɔık̯a tērpi ta mis.  

мужчина-врач дал лекарство  

ıu̯u̯ | ta minas. mań ıa̯ɣpı ̮ɣe palt. | 

домой пошли, к младшему брату  



tuu̯ ıo̯χtəs. mań ıa̯ɣpı ̮ɣe aɣməŋ. |  

туда пришла. младший брат больной  

tērpil ta sārtite. tuwəl kȯtil' | χumıa̯nəl lāwi | 

мажет лекарством. потом средний из мужчин говорит 

-am sorumn ti pateɣŭm.  

я скоро умру  

tuwəl | kȯl'.  ıa̯ɣaɣite lāwi. | 

потом средняя сестра говорит  

-am lēkar palt ıa̯leɣŭm | lekar palt ta minɒs.  

я схожу ко врачу. пошла ко врачу  

lēkar palt | ıo̯χtəs, lāwi. | 

к врачу пришла, говорит  

-am ıa̯ɣpı ̮ɣum āɣmən. | 

у меня брат больной  

tērpil ta maıw̯ès. ıu̯u̯ ta | minas.  

лекарство дали, домой пошли 

ıu̯u̯ ıo̯χtəs. tērpil aıt̯ə-|ste, koni pall sārtəste.  

домой пришла, лекарствами напоила, снаружи помазала  

moꞩ | ɔl̄sı ̮ɣ, ta pusməs. ıo̯ması ̮ɣ ıe̯mtəs. |  

немного пожили, выздоровел, стал нормальным  

ıa̯nı ̮ɣ χumıa̯nəl ıa̯ɣaɣite ıo̯χtəs. |  

у старшего мужчины сестра пришла  

-naŋ iŋ aɣməŋ? 

ты до сих пор больной?  

-at pusmeɣŭm. 

не выздоравливаю 

[p. 14] 

-lekar palt ıa̯leɣŭm. tērpi | anum ēri. | 

ко врачу схожу. лекарства мне нужны.  



-ıa̯len. | 

сходи 

ta minas. ıo̯χtəs. – ıa̯ɣpı ̮ɣŭm | lawi āɣməŋ. | 

пошла. пришла. брат, говорит, больной  

tērpil ta maıw̯es. ıu̯u̯ ta minɒs. |  

лекарства дали. домой пошла  

ıa̯ɣpıɣ̮e tērpil aıt̯əste. koni pall | sartəste. | 

брата лекарством напоила, снаружи помазала 

ıa̯ɣpı ̮ɣe ıo̯l ta χuıɒ̯s. takwi kon | minas.  

брат лёг спать. сама вышла на улицу.  

ı.̯ ıa̮ɣaɣite kittəntıɣ̮ ıu̯u̯ | ꞩaltəs, ıa̯ɣpı ̮ɣe ta χuıɣ̯alali. |  

сестра во второй раз зашла в дом, брат валяется (отдыхает)  

pūt wāri. pūte astəs.  

готовит котёл. котёл приготовился.  

āniıa̯ne | kismaıɒ̯s.  

начала искать тарелки  

paɣ ta χuns. χūrŭm ani | χūns. | 

вычерпала. три тарелки наложила.  

-an, lāwi , ıa̮ɣpı ̮ɣ nɔ̄ŋχ kwalen. tēp | ıa̯len. | 

сейчас, говорит, брат, вставай. покушайте.  

nɔ̄ŋχ kwalsət, ta tēp ıa̯leɣt. |  

встали, кушают.  

tēsət, ɔs ıo̯l χuıa̯sət. |  

покушали, опять спать легли.  

kot'il' χumitèn ıa̯ɣaɣite kon ta kwals. |  

среднего брата сестра вышла на улицу.  

ul'ıu̮u̯ saɣruŋkwe ta pati.  

начала рубить дрова 

ul'ıu̯u̯ | ıu̮u̯ totəs. ıu̯u̯ ꞩaltəs. kot'il' χum | lāwi |  



принесла дрова в дом, зашла домой. средний мужчина говорит 

-pūt wāruŋkwe ēri. 

надо готовить котёл  

[p. 15] 

(повтор). mōꞩ χuıa̯sət, ań mań ıa̯ɣa-|ɣiten lāwi  

немного поспали, говорит младшая сестра 

– am ul'ıi̮w sāɣreɣum. | wɔ̄r̯n ta minas. (повтор). 

я дрова нарублю. ушла в лес.  

pūt wārnauwən! | 

приготовила бы котёл (кто-то предлагает)  

-ıa̯ , ta wāreɣŭm. |  

ну что, приготовлю  

akw ta nōrmanəln ta χuıe̯ɣt. | 

на те же полки легли 

ta χuıɣ̯alaleɣt. ēꞩanəl ɔs̄ χuıe̯ɣt.  

валяются. сёстры тоже спят.  

kwalsət, ıa̯nı ̮ɣ χum lawi ıa̯ɣaɣite nupəl |  

встали, старший из мужчин говорит сестре.  

-am pusməsŭm, ań wɔ̄r̯n ıa̯luŋkwe | kuseɣŭm.  

я выздоровел, сейчас хочу сходить в лес.  

āpꞩiıa̯ɣe lāweıı ̮ɣ | 

младшие братья говорят  

-naŋ ıa̯len. |  

ты сходи 

wɔr̄n ta minas.  

ушёл в лес 

sunsi akw | mat wɔr̄ sāli χār ıo̮mı ̮ɣti | ta lakwite (2).  

смотрит, в одном месте дикий олень-самец ходит. подкрадывается.  

l'apa ti ıo̯χ-|tuŋkwe ti ıe̯mtəs.  



начал приближаться (к оленю) 

kit sat tal | pusn ti ıo̯χtəs. |  

?? пришёл  

-ań wos alnuu̯lum.| 

сейчас может убью 

ńal ta liste. tu sulintɒs. ta | tāχɒ̇s. (2). 

выстрелил. тот начал убегать. убежал.   

ta koıi̯te. man χɔs̄a | minas , aman wati minas, χāre tot | χuıi̯.  

тропит. долго шёл или коротко ли шёл, самец там лежит 

χāre palt ıo̯χtəs. ńale | χārt lŭli.  

подошёл к самцу. стрела в самце торчит.  

ńale lēwataste |  

вытащил стрелу. 

-am manarəl pȯli ıa̯ktlilum.  

чем я буду разрезать  

[p. 16] 

χāre9 ıɔ̯w̄t ɔwəln taɣataste, ıu̯u̯ | ta minas.  

самца повесил на конец лука, пошёл домой 

ıu̯u̯ ıo̯χtəs, kon ker | ꞩēltŭmtaste.  

домой пришёл, на улице железо бросил  

ıu̯u̯ ꞩaltəs, mań | ıa̯ɣāɣite nupəl lāwi  

зашёл домой, говорит младшей сестре  

-am χār totsum, minen, ıa̯kt-|leln. 

я принёс самца, иди, разделывай 

kon ta minas. ta nuıi̯te.  

пошла на улицу, разделывает 

χɔt | nuıw̯es, pūt wāreɣt.  

разделали, готовят котёл 

                                                           
9 ruꞩ lāu̯n χȯl't 



pūte astəs, | paɣ χūnəste, ıu̯ɣ ta tēɣt.  

котёл приготовился, они вычерпали, кушают 

tēsət | āstesət, χuın̯e manəln ıo̯l χuıa̯sət, |  

покушали, закончили, легли в спальное место  

kwalsət, kol-χum lawi |  

встали, средний мужчина говорит  

-wɔr̭n la ıa̯luŋkwe ēri |  

В лес надо сходить 

ēꞩane lāweɣt |  

Сёстры говорят 

-manrı ̮ɣ at rɔw̄i, ıa̯len. |  

почему нельзя, сходи 

wɔ̄r̭n ta minas. akw mat | sunsi,  

пошёл в лес, в одном месте смотрит.  

sɔrp ɔık̯a ıo̮mı ̮ɣti.  

самец-лось ходит 

nir ɔuəl tēɣ sāɣumtali. | 

ломает кустарник  

-am l'apn mineɣum. l'apan | minas. 

я поближе пойду. подошёл поближе.  

ńale ta liste.  

бросил стрелу 

nale liste, | ta sulintɒs. nȯmsi |  

бросил стрелу, тот побежал, он думает 

-amam at χɔı̄w̯ès? |  

может не попал?  

takwi ta ıu̯i palt ta mini. |  

сам вслед за ним идёт  

mȯꞩ minas, sunsi raɣatŭm |  



немного прошёл, смотрит, упал  

[p. 17] 

χuıi̯. tuu̯ minɒs , ńale χɔt | lēwatɒs, ta ıa̯ktite.  

лежит. туда пошёл, вытащил стрелу, разделывает 

ıa̯ktəste, | nɔmsi, na nȯmsi |  

разделал, думает  

-manarəl ıu̯w totilum? 

на чём домой утащу 

akw ńɔw̄el' wis, ıu̯u̯ minɒs. |  

одно мясо взял, домой пошёл  

ıu̯u̯ ıo̯χtəs, kot'il' ēꞩe nupəl lāwi | 

домой пришёл, средней сестре говорит  

-pūt wāren. |  

котёл свари  

pūt wars, pūte āstəs. ta tēɣt. |  

сварила котёл, котёл приготовился, кушают.  

astəsət, tuwəl ıa̯nı ̮ɣ χumiten | lawi |  

закончили, потом старший из мужчин говорит  

-am ɔs̄ wɔ̄r̭n ıa̯leɣŭm. |  

я тоже в лес схожу  

-naŋ ıa̯len. |  

ты сходи 

wɔ̄r̭na ta minas. kut'u ıo̯t | tȯtɒs.  

в лес пошёл. собаку с собой взял.  

ta mini akw mat kut'u ? |  

идёт, в одном месте собака 

akw ıo̯l ta χili. nȯmsi |  

вниз копает (землю). думает 

-amem χilawe? |  



что копает?  

tuu̯ ta χaıt̯əs. tuu̯ ıo̯χtəs | 

туда побежал. туда прибежал.   

-wɔŋ̄χa. tɔr̄ew tot ɔl̄i.  

яма (берлога). медведь там живёт (находится) 

ań kut'uwe | asna tuu̯ wɔrati.  

собака в дырку пытается пролезть 

tuu̯ wiste, | ıȯ̯l nēɣəste.  

он взял, привязал её (собаку)  

wɔŋ̄χan ıo̯χtəs.  

к яме подошёл  

ıu̯n, | sunsi, nāŋki. 

дома, смотрит, видно (медведя)   

tu patamtɒs. takwi | ēlnūu̯ ıo̯mı ̮ɣtɒs. 

выстрелил. сам подальше отошёл.   

kon at nēı ̮ɣli | kittntı ̮ɣ tuu̯ minas.  

наружу не вылезает. во второй раз пошёл туда.  

wɔŋ̄χat nāŋki  

в берлоге видно 

[p. 18] 

am̄an χɔı̄w̯es.  

то ли попал 

man āt'i? am sar | ıu̯u̯ ꞩaltseɣum. |  

или нет. я попытаюсь туда залезть.  

wɔŋ̄χɒn saltɒs. – χȯlɒm. | 

в берлогу зашёл, тот умер 

-kon manarəl ıo̯χtilum.  

как на улицу вытащу  

ıo̯χtən | piꞩ āt'im.  



нет обычая вытаскивать 

am ıa̯ɣpı ̮ɣum palt | ıa̮leɣum. | 

я к брату схожу 

ıu̯u̯ ta minas.  

пошёл домой 

ıa̯χpı ̮ɣe palt | ıa̯ls. | 

к брату сходил  

-ıa̯leɣən? | 

сходишь?  

-ıa̯leɣŭm. | 

схожу.  

akw ıo̯t minası ̮ɣ. tuu̯ ıo̯χtsı ̮ɣ | 

вместе пошли. туда пришли.  

-manarəl kon χartimèn? | 

чем наружу вытащим? 

mèn sipluwēnəl kwalɣəl sasilumèn10. |  

мы через шею верёвкой натянем 

susəltèn, kon ta χartəstēn.  

завязали, наружу вытянули 

tuwəl | χɔt nuıi̯ten.  

потом разделали 

sɔw̄e χət nuıs̯ıɣ̯, ıu̯u̯ | ta minası ̮ɣ.  

шкуру сняли, домой пошли 

ńɔw̄l'e almsı ̮ɣ | ıu̮u̯ ta ıo̯χtsı ̮ɣ p) pūt ta wārsı ̯ɣ. |  

мясо взяли, домой пришли. котёл сварили 

ta tēŋkwe ta patsət astəsət | ıo̯l ta χuıa̯sət.  

начали кушать, закончили, легли спать 

χuıɣ̯alaɣeɣt. | nɔŋχ kwalsət |  

                                                           
10 привязали 



валяются. встали. 

-witna ıa̯leɣum ıa̯len. | 

по воду сходи  

ıa̮nı ̮ɣ ıa̯ɣaɣite witna minas, ti | ıo̮χtəs.  

старшая сестра пошла по воду, пришла 

wit aıs̯ət 

попили воды 

[p. 19] 

lȯŋχwitaχti  

 

lȯŋɣitaχti – старается, мается. ?? 

мается 

 

wotamtaŋkw – погладить 

wotɣalaŋkwe погладить  

 

sur χil at'im признаков жизни их (в доме) 

 

ūnttalaχtuŋkw – поминать 

ставить пищу покойнику 

ɔń̄si – родит 

rāŋni утихает 

 

В варианте 

mań mōs nè брат и сеста 

живу рядом в разных домах не 

знают лица друг друга, по 

этому и удаётся обмен 

жены 



[p. 19 обор.] 

kit χum ɔl̄eı ̮ɣt ꞩāńanèēn = āꞩaɣèn | sɔrumpats.  

двое мужчин живут. родители померли.  

tēnki=tēn ɔl̄eıɣ̮. |  

одни живут.  

akw ērt ıa̯nı ̮ɣ χumite lāwi |  

в один раз старший из них говорит 

-am nē wı ̮ɣŭm, pȯr nè wı ̮ɣŭm | tuwəl pōr nè wiste. 

я жену возьму, возьму женщину из Пор. потом взял порнэ  

ta ɔl̄eı ̮ɣ | mań χumite lawi, am ɔs̄ m nē wıɣ̮um |  

живут. младший мужчина говорит, я тоже жену возьму.  

mōꞩ nè wis. moꞩ ōlsı ̮ɣ, mōs nè | āɣriꞩ ɔń̄ꞩɒs.  

взял мощнэ. немного пожили, мощнэ родила девочку.  

āɣriꞩe tēnut tēnè | ıa̯nitı ̮ɣ tūp ıē̯mtəs,  

дочка достигла того возраста, когда стала кушать еду  

ꞩāńè sorum | pats.  

а мама умерла 

āꞩèn ıa̯nmaltawè. 

отец воспитывает  

āꞩèn | ıa̯nmaltawe.11 āꞩe ıa̯lne sis | pūt takwi wāri.  

отец воспитывает. пока отец где-то ходит (охотится), она сама готовит 

pūt wārne ıa̯nitı ̮ɣ | ıē̯mtəs.  

стала такого возраста, что может готовить еду 

toχ ɔl̄imèten, χɔn lāwi: |  

так живя, главарь (?) говорит 

-ıa̯len, akw ıā̯ɣpı ̮ɣiriꞩ ɔl̄ne | χumı ̮ɣ tı ̮ɣ wowen. | 

сходите, мужчин, приходящихся друг другу братьями, сюда позовите 

                                                           
11 āꞩe χot ı̯alasi 

 



tuwəl mań χumitè piluŋkwe | ta pats,  

потом младший из мужчин начал бояться 

lāwi āɣiriꞩe nupəl | lāwi. | 

говорит дочке 

-ań, χɔn̄ wası ̮ɣ ērəŋ at ıo̯χteɣŭm. | ul ɔl̄n | 

сейчас больше возможно не приду 

ta minası ̮ɣ. mań χumite l'uńsim | mini. | 

пошли. младший брат идёт плача.  

русск сказк “три загадки”  

[p. 20] 


